Dia 1: Bernlef, Gudrun, tha Engleskan and tha nerdan

Dit is in ferhaal út it jier 754 fan út jiertelling. Yn dat jier libbe ergens yn de omkriten fan Dokkum in lokkige húshâlding mei twa bern. De âldste wie in jonge. Syn namme wie Bernlef. Op it stuit dat ik dit ferhaal fertel, is Bernlef sechstjin jier âld en smoarfereale. Op wa? Dat sille wy noch wol sjen.

Bernlef hat ek in suske. Sy is tolve jier âld en se hyt fan Gudrun. Gudrun is in flitich famke, dat altyd goed op it famyljeskiep past. Se gibelt wat ôf mei har kammeraatskes en fynt alles "fet cool" of just "dòòòm". Mar dan op syn Aldfrysk, fansels. En uteraard sjocht se wat op by dy stoere grutte broer fan har.

Oan it begjin fan dit ferhaal leit Bernlef de "sunnandei" - de snein - te fieren. Want yn de Aldfryske wetten stie al as tredde gebod: "Fira thena sunnandei ende thera helcha degan" - fier de snein en de hjeldagen, de feestdagen. Dat die Bernlef. En hy lei derby yn it gers.

Dia 2: Thi Gret

Dia 3: filmke

Dia 4: Thet sprekan

Broer en sus reitsje mei-inoar yn petear. Gudrun kin it famyljeskiep nammentlik net fine en se freget har ôf oft Bernlef it miskien ek sjoen hat. Mar wy litte de Aldfriezen sels mar ris oan it wurd.

-Hee, Bernlef!

-Hmmm?

-Wêr is ûns skaap?

-Thet skeep is bi thiû tjerka
"Thet skeep is bi thiû tjerka", seit Bernlef. "It skiep is by de tsjerke". Jim sjogge hjir it lidwurd "thiû", dat jim noch kinne út it Noardfrysk, dêr't it as "jü" foarkomt. It is fan oarsprong itselde wurd as it Wâldfryske "hju" foar "sij". "Hat hy dat dien of hat hju dat dien?"

Fierders falt jim faaks op dat Bernlef net krekt deselde útspraak hat as syn suske.

-Skeep? Skaap?

-Sest dû 'skeep'? Ik sidze 'skaap'.

-'Skaap is so uncool. In Englound sidze me 'skeep'"

"In Englound sidze me 'skeep'", seit Bernlef. Blykber wie der dus kontakt tusken Friezen en Ingelsken.
-Okay! Cool! Wêr is ûns skeep?

Foar de histoaryske justens fan de wurden 'okay' en 'cool' kin ik net ynstean, mar jim sjogge dat Gudrun it stoere taaltsje fan har broer oernimt.

-Thet skeep is bi thiû kerka, Gudrun.

Dia 26: Tha Engleskan

Tha Engleskan - de Ingelsken. Dêr binne se dan. En benammen Bernlef is dêr heel entûsjast oer. Lit ús mar ris sjen wat der gebeurt as Friezen en Ingelsken inoar moetsje.

-Ther is ûns Engelsk friundin Gunhild.

-Hebbe jie ûns fadher Bonifatius siand?

-Dyn fadher is bi ûns skeep bi thiû tjerka.

-'Tjerka is cool'

Ja, 'tjerka is cool'. Dat tinkt de kreaze Gunhild út Ingelân. Fansels nimt se it stoere wurd fan Gudrun graach oer.
-Ûs fadher is dos bi thiû kerka ... tjerka?

En dan falt Bernlef wat op yn it praat fan syn gelyfde. Se seit in wurdsje krekt wat oars as dat hy dat docht. Witte jim om watfoar wurdsje it giet?

-ÛS / ÛNS

-ûs ûs ûs (mei frijsêne)

-Thêr gungt ûns friundin Gunhild.

"Thêr gûngt ûns friûndin Gunhild", seit Gudrun. En wat soe Bernlef syn reaksje wêze?

-Ja, thêr gûngt ûs friundin Gunhild.

-ûs?

-'ûns' is soooo 753!

Dia 50: Tha nerdan

Wy hawwe Friezen en Ingelsken hân. Yn de titel waard ek noch praat oer 'nerdan'. No wit ik net oft dat wurd yn it Aldfrysk al foarkaam. Ik tink fan net, mar der wie grif wol sokssawat as 'nerds', weitene hinnen, jonges dy't net stoer wienen. Hjir komme se.

-EALA!

"Eala!" roppe de twa net sa stoere jonges, dy't traach fan arbeidzjen binne en de sunnandei net fiere kinne omdat it wurk noch dien is.

-Pfff, thêr kuma tha nerdan.

"Pfff, dêr komme de nerds", tinke ús übercoole Aldfryske pubers. Mar de nerds hawwe in belangryk boadskip.

-Ûns skaap het di sletel fen thiu kerka opfretan.

Dat mei sneu wêze, Bernlef en Gudrun hearre allinne mar leeftydsgenoaten dy't net stoer prate en dêr moat fansels om gniisd wurde.
-Ûns, skaap, sletel, kerka? Uncool!

-Hahaha! Nerdan!

Dia 56: Enda

Dia 57: En no alles noch in kear wat flugger.

3 filmkes

Fragen

